
Open Access article, distributed under the terms of the CC licence (BY-SA, https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/)

Developing a Trilingual Dictionary for Islamic Boarding 
School Students: A Corpus-Based Method

The development of trilingual dictionaries utilizing corpus data has gained traction as a pivotal method 
in enhancing language learning. However, the creation of a trilingual dictionary for English, Arabic, and 
Indonesian, particularly in the context of Islamic boarding schools, has been infrequent. Such development 
is deemed necessary to address regulations that prohibit students from searching for words online. To 
systematically create a trilingual dictionary that authentically reflects language use, this study employed 
a 4-D design methodology: defining, designing, developing, and disseminating. This process involved 
identifying the needs of 50 students and five English teachers from Darul Muttaqien NWDI Perian through 
questionnaire, interview, and focus group discussion (FGD). The findings revealed that students face sig-
nificant lexical gaps in both general and pesantren-specific English terminology, primarily due to limited 
language exposure and practice opportunities. Therefore, the development of a trilingual dictionary was 
essential following the results of the needs analysis. This study extended beyond the immediate benefits 
of vocabulary enhancement but also suggested a paradigm shift in how trilingual dictionaries can be 
constructed and utilized in educational contexts, especially in Islamic boarding schools. By leveraging 
corpus data, teachers can create more dynamic and responsive language resources that cater to the evolv-
ing needs of students.
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Entwicklung eines dreisprachigen Wörterbuchs für islamische Internatsschüler:  
Eine korpusgesteuerte Methode

Die Entwicklung dreisprachiger Wörterbücher unter Verwendung von Korpusdaten hat sich als zentrale 
Methode zur Verbesserung des Sprachenlernens etabliert. Die Erstellung eines dreisprachigen Wörter-
buchs für Englisch, Arabisch und Indonesisch, insbesondere im Kontext islamischer Internate, ist jedoch 
bislang selten vorgekommen. Eine solche Entwicklung wird als notwendig erachtet, um Vorschriften zu 
berücksichtigen, die es den Schülern verbieten, Wörter online nachzuschlagen. Um ein dreisprachiges 
Wörterbuch systematisch zu erstellen, das den Sprachgebrauch authentisch widerspiegelt, wurde in die-
ser Studie eine 4-D-Design-Methodik angewendet: Definieren, Entwerfen, Entwickeln und Verbreiten. 
Dieser Prozess umfasste die Ermittlung der Bedürfnisse von 50 Schülern und fünf Englischlehrern der 
Darul Muttaqien NWDI Perian mittels Fragebogen, Interviews und Fokusgruppendiskussionen (FGD). 
Die Ergebnisse zeigten, dass die Schüler sowohl bei allgemeiner als auch bei pesantren-spezifischer engli-
scher Terminologie mit erheblichen Wortschatzlücken konfrontiert sind, was in erster Linie auf begrenzte 
Sprachkontakt- und Übungsmöglichkeiten zurückzuführen ist. Daher war die Entwicklung eines dreispra-
chigen Wörterbuchs nach den Ergebnissen der Bedarfsanalyse unerlässlich. Diese Studie ging über den 
unmittelbaren Nutzen der Wortschatzanreicherung hinaus und schlug zudem einen Paradigmenwechsel 
hinsichtlich der Art und Weise vor, wie dreisprachige Wörterbücher im Bildungskontext, insbesondere in 
islamischen Internaten, erstellt und genutzt werden können. Durch die Nutzung von Korpusdaten können 
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Lehrkräfte dynamischere und anpassungsfähigere Sprachressourcen schaffen, die den sich wandelnden 
Bedürfnissen der Schüler gerecht werden.
Schlüsselwörter: Dreisprachiges islamisches Wörterbuch, Wortschatzerweiterung, Korpusgesteuerte Me-
thodik, Vier-D-Design
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1. Introduction

The expansion of English and Arabic education in Indonesian Islamic boarding schools, 
known as pesantren, has become increasingly significant. Traditionally focused on 
religious and moral education, these institutions are now incorporating foreign lan-
guage instruction into their curricula to prepare students for a globalized world. The 
integration of English and Arabic not only encourages language proficiency but also 
promotes cultural engagement with diverse perspectives, which is crucial in today’s in-
terconnected society (Ammar et al. 2022: 183). This shift reflects a broader trend in 
educational reform aimed at equipping students with essential skills for effective com-
munication in both local and international contexts (Huang 2023: 719).

Central to this linguistic competence is a robust vocabulary, which serves as the 
foundation for effective communication. Despite its importance, students in pesantren 
often experience restricted linguistic growth due to minimal immersion and lack of 
exposure outside the formal classroom. Previous research (Miranda/Wahyudin 2023: 
41) has consistently shown that vocabulary mastery directly correlates with overall 
language proficiency, influencing all four language skills: listening, speaking, reading, 
and writing. The broader an individual’s vocabulary, the more adept they become at 
articulating ideas and understanding others (Khan et al. 2018: 414). Thus, vocabulary 
acquisition remains a critical focus in language education, especially in specialized 
environments (Naqsyabandiyah/Dehghanitafti 2023: 38).

However, pesantren students face unique challenges, such as difficulty in memoriz-
ing terms, inconsistencies between written and spoken forms, and infrequent use of 
English leading to vocabulary loss (Agustina et al. 2023: 374). These issues are often 
exacerbated by reliance on traditional teaching methods and a lack of access to modern 
learning resources (Zuhairi/Mistar 2023: 454). Furthermore, pedagogical approaches 
frequently fail to meet the diverse needs of students, hindering long-term retention 
and application (Sawaki 2017: 1). Addressing these gaps requires the development of 
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specialized linguistic tools that align with the rigorous principles of practical lexicog-
raphy (Atkins/Rundell 2008: 45). In a multilingual pesantren environment, a special-
ized approach is necessary to bridge the gap between English, Arabic, and Indonesian 
(Hartmann 2001: 58).

The application of corpus linguistics presents a promising avenue for enhancing 
vocabulary acquisition. By leveraging corpus data, educators can provide learners with 
authentic language examples that illustrate contextual word usage, facilitating a deeper 
understanding of vocabulary (Nazeer et al. 2023: 1). This methodology promotes active 
learning and improves the retention of new terminology (Đurović/Bauk 2022: 335). 
Additionally, technology-assisted corpus software can support various learning styles 
through interactive resources.

Yet, a significant paradox exists: while technology offers these benefits, strict 
regulations in many pesantren regarding digital devices limit students’ access. These 
regulations aim to create an environment conducive to spiritual growth, shielding 
students from the distractions of modern technology (Ma’ruf et al. 2024: 2473). The 
pesantren system prioritizes moral and religious discipline, which is often perceived 
as being compromised by unrestricted digital access (Zukdi et al. 2022: 1142). Con-
sequently, there is an ongoing debate about the need for pesantren to adapt their 
policies to balance traditional teachings with modern educational tools (Adiyono 
et al. 2024: 289).

In light of these constraints, the researchers initiated the development of a corpus-
based trilingual dictionary in printed form. Unlike electronic resources, manual dic-
tionaries encourage students to engage more deeply with the language through active 
searching, which aids in memorization and structural understanding (Raihana 2023: 3). 
While generic trilingual dictionaries are available, they often fail to capture the special-
ized lexicon and collocations unique to the pesantren system, such as specific religious 
terminology and social registers. This study addresses this void by creating a context-
specific linguistic tool that aligns with the students’ lived experiences (Grini 2023: 27).

Utilizing corpus data ensures that the dictionary reflects contemporary language 
use. Studies in phraseological and terminological lexicography have demonstrated that 
corpus-based methodologies enhance the accuracy and relevance of dictionary entries 
by aligning words across different languages through parallel corpora (Gizatova 2018: 
357, Liu et al. 2015: 1, Shoba 2018: 2). Despite this potential, the creation of a specialized 
English-Arabic-Indonesian dictionary for pesantren remains infrequent. This research 
aims to address this gap by answering three fundamental questions:

	– In what ways can a corpus-based methodology contribute to the development 
of a specialized trilingual dictionary for specific domains? 

	– How is the proposed trilingual dictionary to be developed?
	– What are the implications of corpus data for language learning and translation 

practices?
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2. Method

2.1 Research design

This study employed the 4-D model (Define, Design, Develop, and Disseminate) de-
veloped by Thiagarajan, selected for its practical and systematic approach to product 
development (Santoso et al. 2021: 133, Rais et al. 2022: 11825). The research stages are 
summarized in Figure 1.

Literature 
Review
Student 
Needs 
Analysis
Purpose of 
developing 

Define

Format 
Selection
Layout 
Dictionary 
prototype 
design 

Design

Expert 
Validation
Revision

Develop

Publish the 
dictionary
Scientific 
publication 
in Journal

Dissemination

Fig. 1. Research method

First, the Define phase involved reviewing relevant literature related to corpus-based 
dictionary development and determining the specific needs and target audience for 
the trilingual dictionary, which was crucial for ensuring that it addressed the students’ 
needs (Luporini 2023: 35). Corpus data analysis helps in understanding the frequency 
and context of word usage, which guide the selection of entries and definitions (Altun 
2021: 511, Gizatova 2018: 357).

To identify specific needs, 50 students and five English teachers from Darul Muttaq-
ien NWDI Perian were selected via purposive sampling, as the school already integrates 
English and Arabic into daily interactions. Data were collected through a 10-item, 
four-point Likert-scale questionnaire and Focus Group Discussions (FGD) with teach-
ers (Arifin et al. 2023: 146, Agustina et al. 2023: 375). While questionnaire data were 
analyzed using descriptive statistics, the FGD results followed the interactive model of 
Miles, Huberman, and Saldaña (2014: 14). To ensure linguistic and semantic precision, 
the draft was rigorously validated by a senior linguist and a Syeikh (religious authority). 
The Syeikh’s expertise in Arabic philology was crucial for verifying that the trilingual 
equivalents were not only grammatically correct but also contextually appropriate for 
the pesantren environment, particularly in correcting subtle semantic nuances.

In the Design phase, the dictionary’s structure and layout were conceptualized 
by integrating trilingual entries with contextual examples (Liu et al. 2015: 1). The re-
searchers adopted Hartmann’s (2001: 58) principles, focusing on both macrostructure 
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(systematic lemma selection) and microstructure (internal entry data, including gram-
matical labels and corpus-derived translations). This dual-layer design ensures the 
dictionary functions as a pedagogical resource rather than a mere translation tool (Tarp 
2008: 11). Lexical data was extracted from a specialized corpus of 49,948 tokens follow-
ing procedures established by Agustina et al. (2024: 806). By employing a corpus-based 
lexicography approach (Granger 2012: 14), the researchers identified high-frequency 
words to ensure that the trilingual equivalents reflect authentic language usage relevant 
to the students’ daily pesantren lives.

During the Development phase, the trilingual dictionary underwent a formal vali-
dation process to ensure it met professional lexicographical standards. The two experts 
focused on verifying the semantic equivalence across English, Arabic, and Indonesian. 
Their review was instrumental in refining the draft, ensuring that the final content was 
both academically rigorous and contextually precise for the target users

Last, the Dissemination phase focused on the distribution of the dictionary, in 
printing formats and publishing the article, along with strategies for user engagement 
and feedback collection to continuously improve the dictionary based on user experi-
ences (Tran et al. 2022: 78934). This comprehensive approach not only enhances the 
quality of the trilingual dictionary but also ensures its relevance and accessibility to 
the students. 

2.2 Corpus design and data collection procedures

To ensure the trilingual dictionary authentically reflects the linguistic needs of Islamic 
boarding school students, this study employed a corpus-based approach for vocabulary 
selection. The specialized corpus was systematically compiled from various sources, 
including English textbooks specifically designed for the Islamic boarding school cur-
riculum, several articles related to the pesantren context, and a collection of students’ 
speech texts. This process resulted in a corpus consisting of approximately 49,957 total 
words (tokens) with 3,745 unique words (types). While Voyant Tools was utilized for 
initial computational processing, a manual linguistic analysis was subsequently per-
formed to filter the data based on three primary criteria: high frequency of occurrence, 
contextual relevance to daily boarding school life, and thematic breadth across different 
source texts. This systematic extraction procedure ensures that the final lexicographic 
product is grounded in empirical language data rather than general educational ma-
terials. 

3. Results and Discussion

3.1 Corpus-based methodologies contributing to the development  
of specialized trilingual dictionaries

Corpus-based methodologies have significantly transformed the development of spe-
cialized trilingual dictionaries by enabling lexicographers to utilize large datasets for 
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more accurate and contextually relevant entries. The integration of corpus linguistics 
into dictionaries allows for the extraction of real-world language use, crucial for creat-
ing dictionaries that reflect contemporary usage trends. For instance, Gizatova (2018: 
357) discusses the construction of an English-Russian phraseological dictionary based 
on corpus data, emphasizing the importance of analyzing idioms and their frequency 
to ensure the dictionary’s comprehensiveness and representation of actual language use 
(357). This approach improves trilingual dictionary quality, resolves semantic asymme-
try between languages, and enhances usefulness for translators and language learners.

Moreover, Chen’s work on the Dictionary and Corpus of Phraseology (DiCoP) 
highlights the necessity of integrating phraseographic microstructures that account 
for cultural nuances in language (Chen 2022: 23). This is particularly relevant in spe-
cialized fields where terminology can vary significantly across cultures. By employing 
a corpus-based methodology, lexicographers can ensure that trilingual dictionaries 
provide translations and cultural context for better term understanding (Chen 2022: 
23). This approach aligns with the findings by Shoba (2018: 2) that the use of parallel 
corpora in developing specialized bilingual dictionaries can enrich the lexicographic 
process. The effectiveness is further enhanced by the use of electronic and online re-
sources, which facilitate more convenient access to a wider range of dictionary types. 
Translation processes often rely on various types of dictionaries, including specialized 
trilingual ones (Altuwairesh 2021: 74). The shift towards electronic types has made 
navigating complex terminologies easier, as they often include features such as search 
functions and hyperlinked entries that traditional dictionaries lack (Altuwairesh 2021: 
74). This technological advancement supports the corpus-based methodology by allow-
ing lexicographers to continuously update and refine entries based on user interactions 
and emerging language trends. 

Finally, the role of a corpus-based methodology in specialized trilingual diction-
ary development was underscored by the need for ongoing study and adaptation to 
changing linguistic landscapes. As noted by Abdelzaher (2022: 163), the contributions 
of corpus linguistics to lexicographic challenges are increasingly recognized, with many 
specialized dictionaries now employing corpus tools to enhance their entries. This 
dynamic process of dictionary creation enhances trilingual dictionaries’ accuracy and 
relevance, ensuring their value for learners and professionals. By embracing a corpus-
based methodology, lexicographers can better address the complexities of language and 
provide users with dictionaries that are both practical and reflective of real-world usage.

3.2 Lexicographical structure of the trilingual dictionary

To address the need for a structured learning tool, the developed trilingual dictionary 
follows a systematic lexicographical microstructure. Each word entry was designed 
to provide comprehensive linguistic information, including the English headword, 
its grammatical category (part of speech), and its equivalent in Arabic and Indone-
sian. Furthermore, a phonetic transliteration for the Arabic terms is included to assist 
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students in correct pronunciation. To ensure contextual understanding, each entry was 
accompanied by an illustrative sentence derived directly from the pesantren corpus. 
The structural representation and internal information of a dictionary entry, demon-
strating the integration of corpus-derived context, are exemplified in Table 1 below.

Component Description / Example

Headword (English) Sermon

Part of Speech	 Noun (n.)

Arabic Equivalent (Khutbah) ةبطخ

Indonesian Equivalent Khotbah / Ceramah Agama

Corpus Reference Specialized English Pesantren Corpus, 2024

Tab. 1. Representative example of a trilingual dictionary entry

The practical implementation of this framework in the printed layout of the dictionary 
was further demonstrated in Figure 2. This figure illustrates the visual typography and 
arrangement of the headword, word class, and trilingual equivalents as they appear 
in the book. This design ensures a user-friendly and pedagogically sound reference, 
specifically tailored for students’ daily academic and religious activities within the 
boarding school environment.

Fig. 2. Page layout and entry presentation of the printed trilingual dictionary

The dual-expert validation provided a comprehensive evaluation, bridging Arabic 
religious nuances with English linguistic structures. While the Syeikh ensured the 
precision of classical Arabic synonyms, the second validator verified the accuracy of 
English headwords and grammatical categories. This rigorous process significantly 
enhanced the dictionary’s reliability, effectively addressing potential inaccuracies from 
the preliminary drafts.

As shown in Table 2, the average score was 4.1, which falls into the Recommended 
category. This score reflects that while the dictionary is suitable for use, there were still 
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areas that required minor adjustments based on the experts’ feedback, particularly 
regarding the choice of more common synonyms for students.

Expert Validator Area of Expertise Score (1-5) Status / Category
Expert 1 Arabic and Religious Context 4.2 Recommended
Expert 2 English Language and 

Vocabulary
4.0 Recommended

Average Score 4.1 Recommended with Minor Revisions

Tab. 2. Summary of expert validation results

3.3 A trilingual dictionary development
3.3.1 Define

The results from the literature review, analysis of students’ needs, and the purpose of 
developing the dictionary have been previously documented (Agustina et al. 2023: 806, 
Agustina et al. 2024: 376); however, the specific quantitative findings are summarized 
in Table 2. Table 2 outlines the students’ learning needs and challenges, focusing on 
English language proficiency within an Islamic boarding school context. The data re-
veals that key challenges include a lack of effective educational media, difficulties with 
pronunciation, and limited mastery of English terminology specific to pesantren life. 
The analysis underscores a significant demand for varied pedagogical tools, such as 
a specialized dictionary, to maintain engagement and facilitate vocabulary memoriza-
tion a primary requirement for daily communication.

No Statements Likert Scale % 
Agreement 
(Scale 3+4)a. Target Needs 1 2 3 4

1 The lesson should prevent boring procedures by using varied 
media.

0 6 14 30 88 % 

2 The class should help students become proficient in pesantren-
relevant language

5 4 12 27 82 % 

3 I would like to learn a large amount of vocabulary. 0 6 16 28 88 % 

4 Students want to speak English and memorize specialized 
vocabulary.

1 5 20 24 88 % 

5 My English command is lacking, particularly in pesantren terms. 0 4 21 25 92 % 

6 I need media such as dictionaries to improve my vocabulary. 3 3 14 30 88 %

7 I have problems comprehending English texts. 5 3 20 22 84 %

8 Difficulties are mainly in pronunciation and vocabulary 
knowledge.

0 5 20 25 90 %

The learning process is not adequately supported by educational 
media.

4 30 12 4 32 %

b. Learning Needs

9 Learning should improve general and pesantren-specific 
vocabulary.

2 28 12 8 40 %

10 To assist students in communication skills and scholarship 
readiness.

1 23 14 12 52 %

Tab. 2. Students’ needs analysis
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Data in Table 2 reveals a critical demand for specialized linguistic support. A signifi-
cant majority of students (92 %) identified a lack of pesantren-specific English termi-
nology, while 88 % emphasized the necessity of dictionaries for vocabulary acquisition. 
In contrast, only 32 % felt the current learning process was adequately supported by 
existing media. These findings establish a strong empirical basis for a corpus-based 
trilingual dictionary to bridge identified lexical gaps. To complement these student 
perspectives, Table 3 presents teachers’ observations regarding communicative needs 
and required linguistic resources.

Sources Thematic Category Key Statements

T1, T3, T5 Vocabulary Mastery Students must master extensive vocabulary to communicate 
effectively in daily and academic life.

T2, T4 Resource Provision Management must provide attractive media, such as 
dictionaries, to facilitate vocabulary acquisition.

Tab. 3. Teachers’ perspectives on pedagogical needs

Additionally, the results of the teachers’ interviews (Table 3) highlight a consensus on 
the importance of students’ communicative drive in both classroom activities and daily 
interactions. Mastery of English vocabulary is identified as a critical goal, necessitating 
robust support through resources like a trilingual dictionary. Overall, fostering a wide 
range of general and pesantren-specific terminology is deemed essential. By providing 
a structured lexical resource, the gap between the students’ current proficiency and the 
sociolinguistic demands of their environment can be systematically addressed.

3.3.2 Design

The second stage, Design, focused on transforming the needs analysis data into a struc-
tured lexicographic draft. In this stage, the lemma selection process was not merely 
frequency-based but was informed by the “user-research” paradigm in metalexicog-
raphy. Following Tarp’s (2008: 11) theory on lexicographic functions, the headwords 
were selected based on the “communicative needs” of pesantren students in specific 
situational contexts, ensuring the dictionary addresses real-world lexical gaps identified 
in the initial needs analysis. This stage also involved determining the macrostructure 
(the A-Z arrangement) and the microstructure (the internal information of each entry).

To implement these theoretical principles, three primary activities were conducted. 
First, the results of the needs analysis were analyzed to define the dictionary’s scope. 
Second, vocabulary entries were crafted by drawing from the Islamic boarding school 
English corpus previously created using the Voyant tool (Agustina et al. 2024: 809). This 
lexical extraction involved technical stages to ensure the quality of the macrostructure. 
From the total data, the researchers performed stop-word removal to filter out common 
functional words (e. g., the, is, in, at) that do not carry specific pedagogical value. The 
extraction then focused on high-frequency keywords and content words specifically 
related to the pesantren environment.
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This filtering process successfully narrowed down the unique word types, which 
were then manually reviewed to select the final headwords. This manual filtering was 
guided by a pedagogical utility framework: words with high frequency but low con-
textual relevance (e. g., technical industrial terms) were excluded. Conversely, medi-
um-frequency words appearing across multiple source texts, such as textbooks and 
student speeches, were prioritized to ensure thematic breadth. Finally, the Arabic and 
Indonesian translations were adjusted through collaboration with proficient students 
to complete the initial prototype.

3.3.3 Develop

The aim of this stage was to modify and develop the trilingual dictionary through 
validation, revision, and a limited trial. To evaluate the truthfulness of the product, 
two language professionals with Arabic and English instruction background verified 
the product. The product was updated following the feedback, with the changes focus-
ing on the meaning, punctuation, and word classes in the Arabic part. This rigorous 
dual-layer vetting minimized the risk of “translation loss” commonly found in student-
developed drafts. The product field testing was conducted in the school setting, serving 
as the media in learning English. 

In the development phase, the data extracted from the corpus was transformed 
into organized dictionary entries. The lexicographic structure of the dictionary was 
designed to provide comprehensive linguistic support. Each entry consists of: (1) the 
English headword derived from the corpus analysis, (2) its part of speech (e. g., noun, 
verb), (3) the Arabic equivalent, (4) the Indonesian translation, and (5) a contextual 
example sentence to demonstrate practical usage. This structured format ensures that 
students not only understand the meaning of a word but also know how to apply it in 
their daily communication within the pesantren environment.

3.3.4 Disseminate

The results of this study were disseminated in local and international contexts. A local 
dissemination has already been conducted in Darul Muttaqien NWDI Perian while 
some printed dictionaries will be distributed to other boarding schools in the year of 
2025. Another way of dissemination is by publishing the results in an international 
journal. 

3.4 The implications of corpus-based methodologies  
for language learning and translation practices

The implications of corpus data for language learning and translation are profound. 
Corpus linguistics provides a robust empirical foundation for understanding contex-
tual language use, allowing learners to grasp authentic patterns, collocations, and idi-
omatic expressions (Demyanchuk 2023: 18, Chen 2022: 23). This exposure enhances 
lexical awareness and a nuanced understanding of linguistic functions across various 



Developing a Trilingual Dictionary for Islamic Boarding School Students: A Corpus-Based Method 41

communicative situations. While communicative competence encompasses broader 
sociocultural dimensions, this corpus-based dictionary serves as a crucial mediating 
tool in the restricted pesantren environment. It provides the essential “building blocks” 
vocabulary and collocations required for students to eventually achieve full proficiency.

In translation practice, corpus tools enhance efficiency by providing a rich lexi-
cal context for informed choices (Meng 2021: 33, Sonbul et al. 2024: 17). This study 
specifically addresses semantic asymmetry, such as mapping English abstract nouns 
to Arabic religious equivalents. For instance, corpus-derived illustrative sentences for 
Sermon (Khutbah) demonstrate how terms function differently in religious versus 
general academic settings. Furthermore, this integration fosters autonomous learn-
ing and critical thinking, empowering students to analyze complex terminologies in-
dependently (Vojnović 2021: 53, Solopova/Khomutova 2022: 1056). Ultimately, these 
innovative pedagogical approaches prepare students for the challenges of real-world, 
context-sensitive translation.

4. Conclusion

The integration of corpus-based methodologies into trilingual dictionary development 
significantly enhances relevance and utility for users by leveraging real-world language 
usage. This approach enables lexicographers to create entries reflecting contemporary 
linguistic practices, ensuring learners receive pertinent vocabulary and contextual data. 
Such methodology enriches content, meeting the needs of learners and profession-
als who require precise terminology and a deeper understanding of collocations and 
idiomatic expressions.

While this study is confined to an English-Arabic-Indonesian pair within an Islamic 
boarding school context, its implications are far-reaching. Beyond its immediate use, 
this corpus-based framework serves as a scalable model for developing specialized 
dictionaries in other vocational or restricted-technology environments. Future research 
should investigate a wider variety of languages and long-term impacts on language 
acquisition. Furthermore, future iterations could explore transitioning from printed 
formats to offline digital applications, ensuring pedagogical innovation respects the 
disciplinary boundaries of the pesantren system. Overall, this analysis underscores 
the importance of integrating corpus data into lexicography, paving the way for more 
effective, user-centered trilingual dictionaries that meet the evolving demands of lan-
guage learners and translators.
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